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TepMI/IH «CTpaTerus nepeBoda» HC MOIYy4YHWJII OAHO3HAYHOIO OIIPCACIICHUA B HAYKC O IICPEBOJIC. I/ICCHG,HOBaTeJ'H/I
IIOHUMAIOT 110 CTpaTeI‘I/Ieﬁ b0 MCTO/J BBIIIOJHCHHUA 1IEPEBOJA, 00 IIaH ﬂeﬁCTBHﬁ, b0 3aa4u, KOTOPbIC CTaBUT
nepeq coboit NEepeBOAYMKA B XOAC OCYHICCTBJICHHS aKTa Me)KKyHLTypHOfI KOMMYHUKAIUH. B JaHHOM HCCJICIOBaHUH
ABTOPbI PACCMATPHUBAIOT IMOHATUC CTPATCIUU IMCPEBOAA B KOHTCKCTC BBIIIOJHCHHSA HNEPEBOAOM CBOUX KYJIbTYPHBIX
(byHKHPIﬁ. B craTtpe craBuTCsS A0 CHUX IIOp HE HOJ'Iy‘II/IBHII/Iﬁ OTBCTa BOIPOC O HCO6XOZ[I/IMOCTI/I COXpaHCHHUA B TCKCTC
nepeBoaa KyJIbTYPHBIX HeHHOCTeﬁ OpuUrvHajia Wil aJallTUPOBAaHUA TCKCTA IIEPEBOAA K HCHHOCTAM HpPIHPIMaIOHIeﬁ
KYJIbTYPHI. B cBsa3u ¢ mocraBieHHOM OCJIbKO aHAJIN3y MOABECPraroT ABC KYJIbTYPO-OPUCHTUPOBAHHBIC CTPATCTUU
nepesoaa — AOMCCTUKALUA U (bOpeHI/I?)aHI/Iﬂ. ABTOpLI TaKXEC 06pan1aK)Tc;{ K uace O CyHmCCTBOBAHUU CTPATCIUU
«30JI0TOI CCpCANHBD)» KaK KOMIIPOMHCCA MCKAY (bOpeHPIIBaHPIeﬁ n ,HOMCCTPIKaIIPIeﬁ.
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The term “translation strategy” has a number of definitions in translation studies. The researchers define it as a
translation method, a translator’s plan, a translation tasks, e.t.c. In the present paper the authors deal with this notion
within the cultural functions of translation. The paper considers the issue if it is necessary to preserve cultural values of
the source text in the target one or the translator has to adapt the target text to the values of the target culture. The
authors also pay attention to the golden mean strategy as a middle ground between foreignizing and domestication.
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TepMuH «cTpaTeruss mepeBojia» 0 CHUX MOP HE MOJYyYHSI OJHO3HAYHOTO OMPEICICHHS B
HayKe O MepeBojie, UMesi BEChMa Pa3MbITYI0 CEMaHTHKY.

B anrnmiickoMm s3bIKe JIeKceMa strategy o3HauaeT «a plan of action designed to achieve a
long-term or overall aim; the art of planning and directing overall military operations and
movements in a war or battle; a plan for directing overall military operations and movementsy [7].

B menom, crparernio MOXHO OIpENeNUTh KaK HEKHMH HMHCTPYMEHT, KOTOpBIM oOJieryaer
BBITIOJTHEHUE OTIpe/IeiieHHOW paboThl. Ho ecTh W ompeneneHus, KOTOPbIE BBIICISIOT B JaHHOM
MOHSATHYU TaKUE CEMBbI, KaK IJIaH, METO/JI, 3a/1a4a U T.]I.

Tak, B.B. C1oOHUKOB UCXOAWT M3 MOHUMAHHUS CTPATETUU KaK TUIAHUPOBAHUS Oymymieit

ACATCIIBHOCTH, €€ MOATOTOBKU NPUMCHHUTCIBHO K ONPCACICHHBIM YCIOBHAM W B COOTBCTCTBHUU C



omnpeneneHHo nenso. McecnenoBarens onpenensieT CTPAaTerui0 Kak MpOrpamMmMy OCYILECTBIICHHUS
MEPEeBOAYECKON JEATENbHOCTH, (OPMHpYIOIIascss Ha OCHOBE OOINEro MOAXoja MepeBOJUYMKa K
BBINIOJIHEHUIO TIEPEBOJAa B YCIOBHUSAX OIPEIEICHHON KOMMYHUKAaTUBHOM CHUTyallMM IBYSI3bIYHOMN
KOMMYHHKAIIMH, OIpenenseMasl creln(puIecKuMU OCOOCHHOCTSIMU JAHHOW CUTYallud M LENbIO
nepeBosia M, B CBOIO OYEpelb, OINpENeNAIomas Xapakrep MNpo(ecCHOHAIBHOIO TOBEICHUS
[IEPEBOUMKA B paMKax JJaHHON KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyauuu [5].

Omnpenenenne cTpaTeruy NepeBoja Kak CO3HATEIbHOIO MJIAHA MEPEBOAYMKA JJIs PEIICHUs
KOHKPETHBIX MepeBoaYeckux mpobimem Mbl HaxoguMm Wy X. Kpunurza [6]. Commpmapua ¢ X.
Kpunrcom u B.B. CnobnukoBsiM u W.B. BoiiHu4, KoTopas Takxke OmpeAenseT MepeBOIUECKYIO
CTpaTerui0 KaK «OoOIUH mjaH MAEHCTBUI MepeBOAYMKA, OOYCIOBICHHBI KOMIUIEKCOM €ro
MPUHLIMIIHAIBHBIX YCTAHOBOK, HAIPABJIEHHBIX HAa JOCTUKEHHE II€JIel, KOTOpPbIE CO3HATENbHO WIIU
Oecco3HaTeNbHO CTABUT Nepe] coOoit nepeBoauuK» [ 1].

N3BecTHBIN uTanbSHCKUN Hccnenosarens JI. BeHyTu ompezneinser crpaTeruy nepeBoja Kak
«OCHOBHBIE 3a/1a4¥ TIEPEBOIYMKA MO0 BHIOOPY TEKCTa Ul MEPeBOAa M BHIPAOOTKE METOa IS ero
nepeBoaa» [8]. Takum o6pazom, JI. BeHyTH B CTPYKType aHAIU3UPYEMOTO MOHSITHUS BBIIEISET CEMY
«3azaqay.

[TonnmaHMe cTpaTeruu Kak METo/la MOXKHO OOHApYXHUTh B paboTe HeMenkoro ¢guiaocoda D.
[Ineiiepmaxepa. ®. Ineliepmaxep mucai, 4To CyILIECTBYET JIMIIB 1BA METOIA IIEPEBOJIA — IIEPEHOC
qUTaTeNs K aBTOPY, JTMOO0 MEPEeHOC aBTOpa K YUTATEINIO [TaM XkKe].

JlaHHBIE OTITMO3UIUH JIS)KAT B OCHOBE BBIACTICHUS JIBYX CTPATErHil nepeBoja — (opeHu3anuu
U JOMECTUKALMHM, - KOTOPBIE pEaIu3ylTCd B KOHTEKCTE BBINOJHEHUS IIEPEBOJOM CBOEH
KYJIBTYpHOU (DYHKIIUH.

@. IllneiiepMaxep ompenenwyl JOMECTHKALUIO KAK «ITHOLECHTPUYECKOE PENyLIMPOBAHUE
OPUT'MHAJIBHOTO TEKCTa B COOTBETCTBHUHU C KYJIBTYPHBIMU LIEHHOCTSIMU 3bIKAa IIEPEBOJAAN, T.€. KaK
«Croco0 pernpe3eHTali Yy:KOT0 M HETOHSATHOrO TEeKCTa B MOHATHBIX TEPMHMHAX MPUHUMAIOIIEH
KYJIBTYpPBI» [TaM Ke].

OTmeTnM, 4TO CTpaTerusl JOMECTUKALMM HPHUMEHSAJIAch INEPEBOJYMKAMU €Il CO BPEMEH
Pumckont umnepuu. B Te BpeMeHa NepeBOJUMKHU IIPU NIEPEBOAE I'PEUYECKUX TEKCTOB HA JIATUHCKUU
OITyCKaJIM TPEYECKUe KYyJIbTYPHbIE MapKephl, JOOABIAS aUTIO3UM HA PUMCKYIO KYJIbTYPY, a TAKkKe
MEHSJIM UMEHa I'PEYeCKUX M0ATOB Ha PUMCKHE. B mepuoj pomaHTH3Ma, HAlIPOTHUB, MEPEBOAUYUKU
HAaCTaWBaJIM HA COXpPAHEHHE «HHOKYIBTYPHOCTH» IEPEBEJCHHOTO TeKcTa. TakuMm oOpazom, B
NepUo/i pOMaHTH3Ma Haubojiee TPEANOYTUTENHHON IEepPEeBOJUECKON cTpaTernmeid cuyuraizach
dopenuzanus [3].

ITo onpenenenuro @. Illneitepmaxepa, ¢opeHH3anus - 3TO «ITHOAEBUAIIMOHHOE

COIIPOTUBJICHHUC HCHHOCTAM KYJIbTYPbl NCPCBOAHOIO A3bIKA, q)HKCI/IPYIOH_[ee JIUHTBUCTHUYCCKHUE U



KyJBTYpPHBIC OTJIMYMS OPUTHHAIBHOTO TeKCTa» [8]. B kadecTBe mpumepa (QOpEeHM3alUU MOMKHO
NPUBECTH TiepeBoJl Ha3BaHus amepukaHckoro okpyra DC (District Columbia) kak uCu,
BbInosHeHHbIN JK. KaTkoBHUKOM.

On moe Obl umemb COmMHIO IOPUCMOB, ecu Obl HAHUMAT ObIGUIUX CEeHamopos, 1060ucmos u
ananumukos, obwvrunwili konmuncenm JQuCu, HO OH HAHUMAL MONLKO MONOObIX A080KAMOE, Y
KOMOpbIX ObLIO HA cuem)y He MeHbule decsimu cy0eOHvlx npoyeccos & cyoe ¢ xciopu (Ix. I'pumem
3aBeranue).

7K. KaTkOBHHUK COXpaHMJI B CBOEM I[IEpEBOJIC NPUBBIYHBIA [ MPEACTaBUTENEH
aMEpUKAHCKOW KYyJBbTYphl croco® mmMeHoBaHHs okpyra KomymoOum.

Takum 00pazom, eciu MEepeBOAYHK MEPEBOAUT TEKCT UYXKOHW KYJIbTYPhl B COOTBETCTBHHU C
LIEHHOCTSIMH CBOEH COOCTBEHHOM KyJbTYPbHI, HAaBS3bIBas YMTATENIO IIEHHOCTU KYJIBTYPHI SI3bIKA
IIEpPEBO/1a, Mbl TOBOPUM O IOMECTHKAIMK. EC/IM e UNTaTeN0 HaBA3BIBAIOTCS HOPMbI M LIEHHOCTHU
YYy)KOH KyJIbTYpBI, IEPEBOAYHK JIETAET BBIOOD B MOJB3Y (OPEHHU3AIHH.

Cnenyer oTmeTuTh, 4YTO, IO cioBaMm JI. BeHyTH, OCHOBHBIMH XapaKTepUCTUKAMU
JOMECTULIMPOBAHHOI'O TEKCTA CJIEAYET CUNTATh TAKHE XapaKTEPUCTUKHU, KaK JIETKOCTb BOCIPUATHS,
IIPO3PaYHOCTh, KOTJIa B TEKCTE OTPa)KaeTCs JIMUYHOCTh U MHTEHIIMH aBTOPA, CO3JacTCs BIIEUaTIICHUE,
YTO Mbl YUTAEM OPUTHHAJ, a He mepeBof. IIpu GopeHH3annu ke BO3HUKACT «HEMPO3PAYHOCTHY
TEKCTa, B HEM MOSBISAIOTCSA «TEMHBIE MECTa», €0 Mbl UNTAEM UMEHHO KaK I1€PEBO/I.

WHTepec mnpeAcTaBislOT TaKKe CTpaTerMM  IEPEBOJAA, BBIJCIECHHBIE POCCUHCKUM
HCCIIEA0BATENIEM U NIEPEBOAYUKOM B. PynHEBBIM, KOTOPBINM IPEIIOKUI HOBYKO BEPCUIO IEPEBOA
M3BECTHOTO HaM ¢ JieTcTBa npousBeneHus A.A. Munna «Bunnu Ilyx u Bce-Bce-Bce». B. Pynnes
ABJIAETCS CTOPOHHUKOM  aHaJMTHUYECKOTO IE€pPeBOJA, KOTOPbII OH  IPOTUBONOCTABISET
CUHTeTHUYECKOMY TmiepeBony. OCHOBHas 3aJaya aHAJIUTUYECKOTO IIEPEBOJA, 110 MHEHHIO
UCCIIeIOBATENs, — «HE JaTh YWUTATENI0 3a0bITh, UTO IMEPE] €ro ria3aMH TEKCT, NEPEeBEACHHBIN C
MHOCTPAHHOTO S3bIKa, HATIOMUHATH €My 00 3TOM KaXJIbIM CJIOBOM C T€M, YTOOBI OH HE MOTPYKaJICS
0€31yMHO B TO, YTO «IPOUCXOIUT» [4]. 3amada CHHTETUYECKOTO TEPEeBOJA 3aKI0YaeTCs B TOM,
4TOOBI 3aCTaBUTh YMTATENsl 3a0BITh HE TOJBKO O TOM, YTO MNEpPEI HUM TEKCT, MEPEBEICHHBIN C
MHOCTPAHHOTO S3bIKA, HO U O TOM, YTO 3TO TEKCT, HATMCAHHBIN Ha KAKOM-JIMOO SI3bIKE.

Hosas Bepcust nepesoga «Bunau Ilyxa» BBIIIOJIHEHAa B COOTBETCTBUM C KOHIEIIUEH
aHAIMTUYECKOro Iepesona. B cBoeM mepeBone B.PyaneB nbitancs BeiBectu BunHu Ilyxa, kak
MUIIET CaM MEPEeBOJYHK, «U3 TOTO JOUIKOJBHOTO KOHTEKCTa, KyAa OH OBLI MOMEIIEH, CO3/1aTh
3 dexT oTcTpaHeHHOCTU» [TaM sxe]. IIpuBeaeM B kKauecTBE MPUMEPOB HECKOJIBKO BBICKA3bIBAaHHN
u3 nepesoja B. Pynuesa:

Omo - 0yapo bsp, 6 dannvlii Momenm cnyckaowuticsi no iecmuuye, - bump, bump, bump,

- 3aMbLIOYHOU YACMbIO c8oell 20108bl, no3aou Kpucmoghepa Pobuna.



Tem ne menee, on yorce 6HU3Y U paod ¢ eamu nozuakomumocs. Winnie Ilyx.

«Xonno, Ilyxy», ckazan Ilopocenox. «Xanno, Ilopocenox. Imo Tuzzep».

A cxaxcy: "Omo 3anaous ons Heffalump'os, xomopyio s coopyoun, u menepv oy,
koeoa Heffalump 6 nee nonaoemcs".

Mpl BUAMM, 4YTO NEPEBOTYMK, CIIEAyd METOLYy AaHAJIUTUYECKOTO IIEPEBOJAA, OCTaBISAET
3BYKOTIOJIpakaTeNbHble clioBa bump, bump, bump Ha s3pike opuruHaia; ums reposs Winnie-the-
Pooh npeo6pazyer B Winnie I1yx, TpaHCIUTEpUPYET UMS APYrOro nepcoHana — Turrep, ocraBisieT
6e3 nepeBona ums cinoHoB  Heffalump. Taxum o0pa3oM, MepeBOAYUK HE MO3BOJSIET YUTATEIIO
3a0BITh O TOM, YTO TIEpE/l HUM MEePEBEICHHBIN ¢ MHOCTPAHHOTO SI3bIKA TEKCT.

Crourt, 0JHaKO, OTMETHUTb, YTO B MEPEBOJAE HE MOXKET OBITh «UUCTON» JOMECTHKAIIMU WIIH
dopennsannu. Kaxxaplii nepeBeIeHHBIN TEKCT MPEACTABISIET COO0M COUeTaHWe MaHHBIX CTPATETHH,
KOTOpBIE CKOpee AOMOIHSIOT APYr Apyra, HeXelu BCTYMaroT B KOHGIUKT. [lepeBoAunKy He MOXKET
n30exaTh JOMECTHKAlMM TpPH TEpeBOje, TaK KaK TEKCT, Momagas B UYXKYyI  KyJIbTYpy
MIOCPE/ICTBOM TI€pEeBOJIa, TaK WM WHAYE, CTAHOBUTCS ()EHOMEHOM JIaHHOM KYJIbTYPHI.

IIpu ¢dopenuzanum nepeBeICHHBIN TEKCT CTAHOBUTCS «MECTOM MPOSIBICHUS «UYXKOTO»,
JaXke €cM 3TO 4YyXKO€ WU TMpOsABISAETCS B TEPMUHAX si3blka mepeBoaa. M xoTs dopeHuzarus
IBITACTCd  CO3JaTh BIEUYATIEHHE YEero-To YyXKOro, WHOCTPAHHOTO, OHA O0s3aTEeIbHO SIBISETCS
peakuuel Ha KaKyro-TO CUTYal{IO B IPUHUMAIOLIEH KYJIbType, U MOXKET OTBEYaTh KyJIbTYPHOU WIH
nosuTHYecko moBecTke AHS [uuT. mo 3]. Cam ¢dakt npucyrcTBus (QopeHu3anuu B IMEpeBOje
Ipelonpenenser U Haauuue aomectukanuu [3]. O MaHEBpUpPOBAaHMM IEPEBOJAUMKA B PEXKUME
«hopenuzanys — gomectukaus» ropoput u I'.J1. Bockoboitnuk [2].

N.B. BoiiHuu, sBIsAOMIAsACS aBTOPOM JHCCEPTALlMOHHOIO HcciaenaoBanus «Crpareruu
JUHTBOKYJIBTYPHOM aJanTaluy XyAOXETCBEHHOIO TEKCTa IIpU IEPEBOJAE», PpaccMaTpHUBAcT
MEPEBOAYECKYIO CTPATETHIO C TOUKU 3PEHUSI «BEYHOTOY» MEPEBOTUYECKOTO JAyallu3Ma OVKea/0yx WIn
verbum e verbo / sensum exprimere de sensu [1]. [TonsipHOCTh HaHHBIX CTpATETHil IPUBEIH € €€ K
MBICJIH O CYILECTBOBAaHUU TPEThEH CTPATETMH — CTPATETMH «30J0TOM CEpEeAMHB», B OCHOBE
KOTOPOH JIGKHT Ues KOMIPOMHCCA MEXTY (POPMOM U CMBICIIOM — CTPATETUs «30JI0TOU CEPEMHBI
[Tam xe: 9].

O cylecTBOBaHUM CTPAaTETMM 30JI0TOW cepeauHsl roBopui U k. Taiitnep. OH monaran,
YTO NOJUIMHHOE COBEPIIEHCTBO CIIEAYET UCKaTh MEXAY ABYMs KpalHOCTAMU» [LUT. o: 1].

NuTepecHo orMeruts nosunuto @. Hlneliepmaxepa. Kotopblil yrBepkaal HETOCTUKUMOCTb
«30JIOTOM CEPENMHBI», MOMYEPKUBAsI, YTO CJIENOBATh MOKHO TOJIBKO OJHOM W3 JIBYX CTpPATEruu,
WHAYE «IHCaTeIh U YATATENIb MOTYT BOOOIIE HE BCTPETUTHCS» [IHT. T10: 1].

B 3akmioyeHne OTMETHMM, YTO B TMIPOLIECCE IMEPEBOJA IEPEBOAUYUKM HE CIIOCOOHBI

MPUACPKUBATHCS HUCKIIIOYUTEIIBHO OJHOM M3 pPacCMOTPEHHBIX Bbllle crpareruil. Ilpoucxomur



MNOCTOSIHHOC MAaHCBPHUPOBAHUC MCKIAY HHMH, 3a KOTOPBIM CTOUT CTPCMJICHUC K «30JI0TOM
CCPCANHC). B BBIGOpC CTPATCrun ncpeBoaa IMPOABIISICTCA TBOPYCCKOC Hadallo MEpPCBOJYHKA, €Tro

IMOHUMAaHUE CBOEH 3a/1a4d U POJIM KYJIBTYPHOTO ajgantepa.
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